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				Resumen:

				Traducir puede tener el mismo significado que crear para autores que se mueven entre dos lenguas como Erich Fried, de origen vienés y residente en Inglaterra desde los 17 años, que escribió siempre en alemán, lengua a la que también tradujo numerosas obras, entre ellas Ariel, de Sylvia Plath. 

				Analizar las diversas versiones de un único proceso traslativo, desde el primer borrador hasta la versión definitiva —en este caso los borradores inéditos de la traducción de «Tulips» y «Fever 103º» que Erich Fried realizó al alemán, tal y como se conservan en el archivo de la Biblioteca Nacional en Viena— puede proporcionar información extraordinaria sobre la introducción de nuevas ideas o formas artísticas en un marco lingüístico y cultural naturalmente diverso.

				Palabras clave: Postraducción, versiones, Ariel, Sylvia Plath, reframing

			

		

		
			
				Abstract: 

				Translating can have the same meaning as creating for authors who move in between two languages, as Erich Fried, born and brought up in Vienna and emigrated at 17 to England, who always wrote in German. He also translated into German a whole series of works, among others, Ariel, by Sylvia Plath. 

				Studying the different versions of the same text in a sole translative process, from the first draft to the final version (through the unpublished drafts of «Tulips» and «Fever 103º» translation into German by Erich Fried, as they are kept in the Vienna National Library) can give us extraordinary clues about the introduction of new ideas and artistic forms in a linguistic and cultural frame, different by nature.

				Keywords: Posttranslation, versions, Ariel, Sylvia Plath, reframing
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				1.

			

		

		
			
				Introducción 

				Traducir puede tener el mismo significado que crear para autores que se mueven entre dos lenguas como Erich Fried, de origen vienés y residente en Inglaterra desde los 17 años y hasta el final de su vida, a lo largo de la cual escribió siempre en alemán, lengua a la que también tradujo numerosas obras, entre ellas alguna de Sylvia Plath. 

				Las diversas fases de escritura, traducción, reescritura y retraducción se pueden considerar, en tal caso, parte de un mismo «proceso circular» que potencia la creación poética y desdibuja las fronteras entre hecho traslativo y texto original.

				Estudiar las diversas versiones de un texto —en este caso, la traducción de Ariel, de 

			

		

		
			
				Sylvia Plath, al alemán— en un único proceso traslativo, desde el primer borrador hasta la versión definitiva, puede proporcionar extraordinarias pistas sobre la introducción de nuevas ideas o formas artísticas en un marco lingüístico y cultural naturalmente diverso. Y ofrece también una ventana al espacio sociopsicológico del público lector y a la forma en que se reciben las ideas traducidas en la cultura meta.

				Mi intención es analizar estas cuestiones a través del estudio de los borradores inéditos de la traducción de los poemas «Tulips» y «Fever 103º», del volumen Ariel, que Erich Fried realizó al alemán, tal y como se conservan en el archivo de la Biblioteca Nacional en Viena. 

				2. Erich Fried, traductor 

				2.1. Breve apunte biográfico

				Nacido el 6 de mayo de 1921 en Viena como hijo único de una pareja judía, la Anexión alemana de Austria en 1938 convirtió a Erich Fried «de estudiante de secundaria austriaco en judío perseguido»1 (Fried 1981: 21). Huyó a Londres. En el exilio inglés, colaboró con organizaciones alemanas y austriacas. Tras la guerra, trabajó como comentador en la BBC, cargo que abandonaría debido a la postura de la productora en cuanto a la Guerra Fría. 

				Con una personalidad muy política y enfrentada como judío a la postura de Israel, Fried escribió cantidades ingentes de poemas, ensayos y relatos (además de un libro de memorias, una novela, tres radiodramas y una obra de teatro), participó en innumerables conferencias, seminarios de discusión y actos de solidaridad. A lo largo de su intensa actividad política e intelectual, ganó enemigos por doquier y se vio salpicado por calumnias, censura y demandas judiciales. Su obra y su incansable compromiso fueron reconocidos solo muy tarde: ya superados los sesenta años y muy enfermo de cáncer. Recibió, entonces, importantes galardones literarios. 

				Igualmente fructífera sería su labor como traductor de autores como Dylan Thomas, T. S. Eliot y Sylvia Plath, entre otros poetas. Además de William Shakespeare, de quien tradujo veintisiete obras.

				Murió el 22 de noviembre de 1988 y fue enterrado en Londres.

				2.2. Erich Fried como traductor

				En cuanto a sus razones para traducir, serían varias a lo largo de su vida. La primera, no profesional, la necesidad de entender mejor la literatura de su país de acogida, por la que sentía, como autor, una gran curiosidad. Más adelante, de hecho, afirmaría: «Traduciendo se aprende de todo, la verdad, pues ya solo la práctica de deber formular las cosas de forma precisa y responsable es algo que, más allá de mi actividad como traductor, se ha establecido como costumbre» (Rothschild 1986: 20). 

				El despegue de Fried como traductor se debe a su versión de la obra Under Milk Wood, de Dylan Thomas, cuyas buenas críticas permitieron que la editorial Suhrkamp lo contratase como traductor. 

				«De golpe, me hice conocido como traductor de textos difíciles y recibía mas ofertas interesantes de las que podía aceptar. Siguieron otros cuatro libros de Dylan Thomas, un divertimento poético de Lawrie Lee y dos piezas en verso de T. S. Eliot, entre otras. Tuve que limitarme a aceptar ofertas interesantes desde el punto de 

				
					(1) Todas las traducciones de las palabras de Fried son propias. También lo son las traducciones de citas de otros idiomas que se han reproducido directamente en español. 
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				vista literario», diría el propio Fried (1988: 148). A su legado como traductor, se unirían con el tiempo también las veintisiete obras de Shakespeare que tradujo en total. 

				Sería la editorial Suhrkamp la que publicaría también su traducción de Ariel, en una edición bilingüe, en 1974. No existe hasta el momento en lengua alemana ninguna otra traducción de los poemas de Sylvia Plath (pese a las malas críticas recogidas por la versión existente), un dato que parece digno de mención dadas las más de cuatro décadas de edad con que cuenta la traducción de Erich Fried. 

				3. La obra: Ariel, de Sylvia Plath

				En el New York Times Book Review del 5 de noviembre de 2000, Joyce Carol Oates contaba a Sylvia Plath entre «los poetas de posguerra anglosajones más celebrados y controvertidos» (Oates 2000). 

				No cabe duda de que Plath está entre los poetas más dinámicos y admirados del siglo xx. Más allá de la indudable calidad literaria de la autora, lo cierto es que Sylvia Plath es un mito que continúa fascinando a lectores y editores. Lo que la ha convertido en icono es posiblemente la modernidad de su historia personal. Puede que fuese un genio, pero se hacía las mismas preguntas que todas las mujeres: ¿voy a ser yo o voy a ser madre? ¿Voy a ser yo o voy a ser esposa?

				Para cuando se quitó la vida en febrero de 1963, había publicado un único volumen de poesía, The Colossus (Heinemann, 1960), y su novela, ya de culto, The Bell Jar (Heinemann, 1963). Su segundo libro de poemas, Ariel (Faber&Faber), se publicó en 1965; sus Collected Poems (Harper&Row) ganaron el Pulitzer en 1982. Estos dos últimos libros los editó, en realidad, Ted Hughes, poeta británico tan famoso por su poesía como por su atormentado matrimonio con Plath. 

				Es, de hecho, la muerte de la poeta tan joven, en unas circunstancias verdaderamente dramáticas como consecuencia de su ruptura con Hughes, lo que la convirtió en una mártir del feminismo en los setenta y lo que la elevó a la categoría de leyenda. 

				No se niega con ello que fuese una poeta excelente. Bien pudo ser su suicidio tan joven lo que la elevase a la fama, pero los mejores poemas de Plath, muchos de los cuales datan de las últimas semanas tan turbulentas de su vida y se recogen en Ariel, parecen «cincelados, con un fino instrumento quirúrgico, en la frialdad del hielo ártico» (Oates 2000). Sus versos se muestran como un catálogo de la desesperación, las emociones violentas y la obsesión con la muerte. 

				Intensamente autobiográfica, la poesía de Plath explora su propia angustia, los altibajos de su relación con Ted Hughes y los conflictos irresueltos con sus padres, así como la visión que tenía de sí misma. Su lenguaje es tenso y original; sus estrategias, elípticas; sus sentimientos, auténticos: dolor, desconcierto, rabia, estoicismo, amarga resignación. 

				Thomas McClanahan (1980: 92) diría que los poemas de Ariel «son testimonios personales de la soledad y la inseguridad que sufría Plath […] En Ariel los incidentes diarios de la vida se transforman en horribles experiencias mentales de la poeta». 

				Si bien todos los poemas de Ariel son un legado de dolor, miedo, depresión traumática y deseo de autoaniquilación, algunos de los más conocidos, entre ellos «Daddy», se refieren a la atormentada relación que Plath tenía con su autoritario padre y a su sensación de abandono cuando él murió. 

				Aunque posiblemente sea este el más famoso de los poemas de Plath, se ha renunciado a su análisis dada la insatisfacción que Fried sentía por su traducción —por lo demás, excelente, en opinión de quien escribe y de los críticos de la época (Vordtriede 1974), que no dudaron en criticar la traducción en otros aspectos—, tal y como se refleja en la nota que añade a la obra publicada en alemán: «Papi (pp. 106/107) Este poema es, en mi opinión, intraducible. El texto alemán es solo un intento de transmitir una sensación similar» (Fried 2016 [1974]: 176). No nos resistimos a añadir: ¿y no es, al fin y al cabo, eso cualquier traducción? En todo caso, decimos, no trataremos dicho poema.

				Hay otro tema del que Plath parece escribir con igual fervor: la enfermedad. Repetidos hasta la infinidad en sus diarios, los síntomas físicos de resfriados, fiebres, náuseas y calambres se abren paso hasta la poesía. Quizá porque, como Tom Hughes (1970: 187) dijo: «Sus elementos eran extremos: un espíritu violento casi demoniaco, 
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				enfrentado a su ternura y su capacidad de sufrir y amar las cosas infinitamente, que era igual de grande y mucho más evidente. […] Veía el mundo en la llama de la sustancia última y la profundidad última». Era, decía, como una clarividente usando sus poderes psíquicos para describir el mundo. 

				De la enfermedad tratan, precisamente, los poemas elegidos para este análisis: «Tulips» y «Fever 103º». Si se han elegido estos no ha sido solamente por el tema, sino también porque reflejan, como se verá, los procesos de corrección y recorrección de Fried, que conserva o vuelve a lo largo del proceso a decisiones anteriores. 

				3.1. «Tulips» y «Fever 103º»

				En marzo de 1961, Sylvia Plath fue hospitalizada por una operación de apendicitis, poco antes de la cual había tenido un aborto. Plath escribió «Tulips», un poema casi tan conocido como «Daddy», el 18 de marzo, sobre un ramo de tulipanes que había recibido durante su convalecencia de la operación. Compuesto por nueve estrofas de siete versos, el poema refleja la tensión entre el deseo de la poeta de una muerte sencilla y el impulso de vivir que suponen los tulipanes. La narradora aprecia la blancura y la esterilidad de la habitación de hospital porque le permiten hacer caso omiso de las complicaciones y el dolor de la vida. Pero los tulipanes, que para ella son excitabilidad, jadeos y ojos que la miran mientras descansa, la obligan a reconocer su vitalidad. Considera, no obstante, que son peligrosos y atractivos como un tigre y los acusa de consumir su oxígeno. 

				«Fever 103º», por su parte, describe el delirio de la fiebre alta. Las olas de calor se describen con una serie de metáforas, que comparan el estado febril con un viaje al infierno debido a los pecados, al comportamiento impuro. Algunas de dichas metáforas son tradicionales y mitológicas, como las llamas y el Cancerbero. Otras, son modernas, como las cenizas de Hiroshima. El poema persigue la batalla de quien lo escribe con sus sensaciones de impureza, sobre las que emerge, al final, con una «ascensión al Paraíso». Las metáforas de la purificación son celestiales: quien escribe asciende, se convierte en una Virgen acompañada de querubines. El poema sugiere que, para alcanzar dicho estado, es preciso destruir el ser anterior mediante el sufrimiento. Así como la mención de Hiroshima sugiere que la culpa podría ser colectiva y compartida por una sociedad, el debate individual de la purificación alude a una recuperación solitaria y no a los rituales comunitarios de penitencia. La poeta se distingue de sus amantes, rechazándolos en su ascenso al Paraíso. El poema es una pesadilla causada por la fiebre, conjurada a medias por las imágenes, a medias por el sonido.

				4. El proceso de traducción de Erich Fried

				Catherine Fried-Boswell, última esposa del autor, nos ofrece un retrato del traductor mientras trabaja en una obra de Shakespeare, posiblemente Enrique V:

				La velocidad con la que traducía también me maravillaba. Vertía el texto al alemán a tal ritmo que lo dictaba directamente en el dictáfono para su secretaria de entonces, Grete Hornung. […]. Yo intentaba imaginarme cómo se abría paso el pensamiento de Erich a través del original, buscando traducciones alternativas, descartándolas y componiendo sus piezas (Kaukoreit y Vahl 1991: 24). 

				Y, al. loc., la misma Fried-Boswell comenta sobre la forma de trabajar de su esposo: 

				Cuando la traducción estaba lista, la revisaba deprisa, la enviaba al impresor, donde se preparaba para el teatro y, luego, tras el final de la producción teatral —pues, durante los ensayos, podían añadirse otras modificaciones—, el texto se corregía de nuevo para su publicación. Por supuesto, yo sabía que eso era posible gracias a su extraordinaria capacidad de concentración. Y él me aclaró que trabajar así de rápido le permitía conservar de la mejor forma el tono, la temática de las imágenes y la estructura básica de la obra (Fried 2008: 71-74). 

				Fried (en entrevista con Wolfgang Görtschacher) confirma, asimismo, el método descrito por su esposa, que para él tenía la ventaja de permitirle no perder fácilmente la visión de conjunto del texto: «Traduzco lo más rápido posible, intento incluso recitarlo al dictáfono. Si no consigo encontrar una solución, subrayo una palabra para ser consciente del contexto. Después, corrijo despacio y a conciencia» (Görtschacher 1991: 132). 
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				Era un método que usaba en su propia obra (condensar el trabajo al principio para dedicar el máximo tiempo posible a la revisión), en la que consideraba cualquier versión siempre la penúltima. Tendente a la provisionalidad y al perfeccionismo, corregía y recorregía sus textos, y es notorio el caso de sus Gegengedichte (Befreiung von der Flucht: Gedichte und Gegengedichte), surgidos a la hora de reeditar, en 1968, sus Gedichte de 1958. 

				En el caso de la traducción, después de su trabajo «en borrador», corregía los diversos textos mecanografiados, añadía las sugerencias y deseos del director de la obra, del dramaturgista o de los actores en el caso del teatro, corregía las galeradas e, incluso, más tarde, las ediciones terminadas de las traducciones, en cuyas reediciones incluía también cambios. Preguntado por Görtschacher (1991: 139) sobre lo que cambia una y otra vez en sus traducciones, Fried aclara que solo detalles.

				Nada hace suponer que este no fuese su método de trabajo habitual, como nos permitirá comprobar el estudio de los borradores y las diferentes versiones de «Tulips» y «Fever 103º». 

				5. La traducción de Ariel

				Según la carta de la editorial que se conserva en el archivo del autor, la publicación de Ariel en alemán se está planificando ya el 5 de abril de 1974. En dicha carta, la editora Karin Kiwus, de Bibliothek Suhrkamp, tranquiliza al traductor sobre sus temores en cuanto a la traducción de «Daddy» asegurándole que la edición será bilingüe y contará con sus notas del traductor sobre «Ariel» y «Nick and the Candlestick», a las que se puede añadir una sobre el poema mencionado. A ellas se añadirá en la edición final una nota sobre «Medusa» y la indicación de que los poemas se tradujeron entre 1965, año de publicación de Ariel, y 1974, año de publicación de su traducción (el último poema traducido en añadirse fue, según la carta de la editora, «The Bee Meeting»). 

				Esta indicación coincide con el recuerdo de Fried en entrevista con Wolfgang Görtschacher, en agosto de 1987:

				Estaba contra la antología [se refiere a Ausgewählte Gedichte de Dylan Thomas), porque no podía responder realmente de esos poemas. Lo mismo me pasó más tarde con las traducciones de Sylvia Plath. Llevaba casi diez años rogándole a Unseld [Siegfried Unseld, de Suhrkamp Verlag, con quien Fried tenía relación como traductor desde 1959] que publicase poemas de Sylvia Plath. Cuando decidió que quería Ariel, tenía que ser a toda prisa. Protesté. Cuando dijo que, si no, no lo haría, pues lo hice; y no traduje lo bastante bien en absoluto (Seeber 2001: 41).

				En la página de las notas también se agradece a Carla Wartenberg2 su ayuda en la traducción. 

				5.1. Cronología de las versiones

				En el mencionado archivo de la Biblioteca Nacional de Viena, donde se guarda todo el legado del autor en cuanto a producción literaria se refiere, se conservan cuatro versiones de Ariel con sus correspondientes correcciones. De ellas, tres son previas a la publicación, a las que se añade el texto publicado por Suhrkamp Verlag, que el traductor ha corregido en el caso de «Tulpen». La grafía de las correcciones sugiere que son casi en su totalidad del propio Erich Fried. De hecho, ha sido imposible determinar la naturaleza de la ayuda de Carla Wartenberg partiendo de las correcciones de los borradores, aunque la existencia de dos copias de la traducción entregada a la editorial sugiere que pudo ser este el paso en el que se produjo la colaboración. 

				Si bien las versiones iniciales parecen muy distintas, las alusiones al original y al orden en que los poemas aparecen en este sugieren que la versión con más correcciones es la primera. En esta aparece apenas un número como identificación de la página del original de la que procede la traducción (20 en el caso de «Tulips» y 58 en el caso de «Fever 103º»). En la tercera versión previa a la publicación (que coincide en gran medida con la considerada segunda versión), hay cifras correlativas hechas con un sello que marcan el orden correspondiente a los poemas en el volumen final (en este caso, los números que corresponden a las dos páginas de «Tulips» son 00016 y 00017 y los que corresponden a «Fever 103º», 00069 y 00070). Los poemas aparecerán, finalmente, en el sexto y el vigésimo cuarto lugar, que corresponden a las páginas 26 a 33 y 114 a 119 del volumen publicado (que sigue la edición británica de Ariel, cuyo orden estableció Ted Hughes).

				
					(2) Traductora, huida de Berlín a Londres y residente en Hampstead. Casada entre 1985 y 2014 con el neurólogo Paul Fatt. 
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				La versión publicada es muy parecida a esta tercera versión, que consideramos que ha de ser la entregada a la editorial. 

				No era en absoluto extraño que Fried hiciese correcciones sobre sus obras publicadas. En la mayor parte de los casos, como se ha mencionado ya, lo que cambia son detalles mínimos. Lo que choca de Ariel es que, en el ejemplar del traductor, solo hay cambios en la traducción de «Tulips» y estos son muchos, casi como para poder considerar la versión corregida una quinta versión. 

				El método de trabajo en el caso de la traducción de Ariel parece corresponderse, en gran medida, con el expuesto más arriba. El borrador de la traducción de Fried se elabora directamente a máquina, corrigiendo pequeños detalles a medida que se escribe. Sobre esa versión mecanografiada, el traductor corrige con tinta negra y, más tarde, con tinta azul en el caso de «Tulpen» y en lápiz, tinta negra y tinta azul en el caso de «39,5º Fieber». 

				Los cambios son de orden de palabras y ortotipográficos (muchos puntos finales añadidos a los versos), de sonoridad («laufen» se sustituye por «tolln» [para traducir «roll»]) y de precisión léxica («schmerzhaft» pasa a ser «fiebrig» [para traducir: «aguey»]). 

				En la versión limpia, mecanografiada de nuevo, se corrige con tinta negra de bolígrafo y rotulador en el caso de «Tulpen», y con tinta negra y roja en el caso de «39,5º Fieber». Las correcciones en rojo, todas de carácter ortotipográfico, parecen de otra mano, que seguramente se corresponde, como se ha mencionado más arriba, con la de Carla Wartenberg.

				5.2. La recepción de Ariel en alemán

				Quizá la mejor mala crítica a la traducción de Ariel al alemán sea la de Werner Vordtriede, él mismo traductor, antes de entrar a listar, muy al uso, una serie de errores de sentido (que ascienden a cinco) y a lamentar la falta de un prólogo a la obra: 

				La traducción de Erich Fried intenta, también en este caso, ser muy literal y, con ello, salvar parte de la técnica sonora y los juegos de palabras con destreza. Es un arte honrado, una discreta ayuda de lectura y, a menudo, convincente en su carácter. Pero, cuando la literalidad se convierte en perífrasis aclaradora a la manera de un diccionario, el ritmo, el ingenio y la elegancia concisa se pierden ligeramente, como sucede con los monosílabos [sobre los intentos de suicidio de la autora] (Vordtriede 1974).

				También Rudolf Hartung opina, en el Süddeutsche Zeitung, que Fried ha solucionado la tarea de traducción, casi irresoluble, de manera respetable, aunque hace constar: 

				[Q]ue su fallo consiste en una excesiva fidelidad literal cuyo efecto supone una infidelidad al original. Pues las traducciones de este tipo son consecuencia de la infundada creencia de que hay cierta armonía preestablecida entre dos lenguas: como si existiese la garantía de que una traducción muy cercana al original inglés hubiese de arrojar como resultado también un poema en alemán (Hartung 1975). 

				Heimann (1987: 191-192) comenta, asimismo, que la pérdida real para el lector de la traducción está en que el alemán de Ariel debilita en gran medida el ritmo (de los monosílabos que aceleran entre los polisílabos que frenan) y la musicalidad (entendida como dramatismo) del original. El original sigue el ritmo de la respiración, mientras que el esfuerzo de la traducción lo hace artificial y no responde al ritmo del habla cotidiana. Asimismo, incide en que, lexicalmente, algunos poemas resultan «aplanados» y no tienen la agresividad verbal del original (un efecto secundario también del cambio de ritmo), y en que la red de coherencias temáticas que permite la repetición de motivos o palabras no es tan estrecha en la traducción, lo que resta al lector alemán la sensación de encontrarse ante una antología de poemas que han surgido juntos. 

				Añade que el problema de los géneros en alemán reviste cierta importancia en cuanto a la imaginería de los poemas escritos por una autora. Y que la exactitud semántica que busca el traductor se convierte en una traba para la traducción, que sacrifica la pasión, el dramatismo y la magia, así como la fuerza y el dinamismo del original. 
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				Parece, pues, evidente que la base de todas las críticas es que Fried escribe en un idioma distinto al original, lo que no deja de ser, como afirma Eduardo Mendoza, el principal problema de las traducciones. 

				No me permitiré opinar sobre la calidad de la traducción de un poemario en un idioma en el que no soy nativa. Pero, tras estudiar cuidadosamente el análisis de las traducciones llevado a cabo por Vordtriede y Heimann, sí puedo, como traductora, afirmar que los errores que se señalan necesitan en gran medida de la comparación con el original, cosa que facilita la versión bilingüe. No obstante, si se hubiese de leer el poemario en su versión alemana exclusivamente, las imágenes, la fuerza del lenguaje de Sylvia Plath y su carácter poético quedarían excelentemente reflejados en la traducción de Erich Fried, y creo que esa es la sensación que los críticos, en definitiva, también transmiten. 

				5.3. Comparación de versiones

				5.3.1. «Tulpen»

				El inglés de los poemas de Sylvia Plath en Ariel es sencillo y coloquial, referido a realidades cotidianas que solo adquieren poder como imagen (p. ej., pastillero, cantos, juego de té, cómodas, libros, almohada, embozo y, en realidad, todo el vocabulario en torno a la cama). 

				La estructura métrica es libre y natural, y responde en gran medida a la cadencia del habla. La propia Plath había comentado, en cuanto al ritmo de estos textos, que se trataba de «poems for the ear, not the eye, […], poems written out loud3» (Rosenthal 1970: 75); poemas, pues, cuyo componente acústico (repeticiones de palabras y vocálicas o, raramente, consonánticas, y cierto efecto de staccato creado por la acumulación de monosílabos, aliteraciones y asonancias) resulta de gran importancia.

				Existen varios campos léxicos en el poema: el invierno, los colores (el blanco de la nieve, las paredes, las cofias de las enfermeras; el verde de las camillas; el negro del fin de semana, de las fotos; el rojo de los tulipanes, la herida abierta), la cama (almohadas, embozos, la postración), que crean imágenes también en torno a la repetición, incluida la del movimiento y la falta de él (la postración de la voz que habla en el poema frente a las idas y venidas de las enfermeras y, en un extremo de sensibilidad, la apertura de los tulipanes).

				La primera versión de Erich Fried recoge en gran medida estas características. El alemán es sencillo y se conservan las repeticiones. Ciertamente, no cuenta siempre con el efecto staccato mencionado; donde Plath escribe: «Like an eye between two white lids that will not shut», su traducción: «Wie ein Auge zwischen zwei weißen Lidern die nicht zufallen wollen» no respeta, desde luego, la profusión de monosílabos, aunque se ha de reconocer que tiene cierto sonido difícil que reproduce la intención sonora del original. Esto mismo sucede en otros versos, donde las sucesiones de monosílabos se convierten en series de bisílabos con tónicas y átonas alternadas, con un efecto similar. Incluso en el caso de los movimientos de las enfermeras, que en inglés repiten varias veces «pass» reproduce las repeticiones mediante «vorbei».

				Los campos léxicos también se conservan. Y, frente a la imposibilidad del alemán de usar el adjetivo de color «rot» (rojo) invariablemente («Die Tulpen sind erstens zu rot» y «rote Bleilote»), recupera la repetición usando «Rot» como sustantivo para «redness». 

				¿Cuáles son, pues, las correcciones que hace a esta versión? 

				Más allá de los puros cambios ortotipográficos (mayúsculas de sustantivos que se han omitido en la primera versión, erratas o comas que aparecen o desaparecen), hay por una parte algún cambio que incide en la repetición de sonidos y palabras. Se propone, por ejemplo: «Nun wirbelt und kräuselt die Luft sich rund um wie ein Fluß / Sich wirbelt und kräuselt eine gesunkene rostigrote Maschine», para traducir: «Now the air snags and eddies round them the way a river / Snags and eddies round a sunken rust-red engine», donde en la primera versión se había usado: «Nun schlägt die Luft Wellen um sie und stößt an sie wie ein Fluß / Wellen schlägt und sich kräuselt um eine gesunkene rostigrote Maschine» (en la siguiente revisión, se corrige la ausencia de la repetición correspondiente a «round»: «Nun wirbelt und kräuselt die Luft sich um sie wie ein Fluß / Sich wirbelt und kräuselt um eine versunkene rostigrote Maschine»). 

				Varios cambios suponen el acortamiento de las palabras y el cambio de ritmo de las sílabas tónicas. Así, por ejemplo, «ruhig alleine liegen» pasa a ser «Alleinliegen ruhig»; «Sie ziehen meine Aufmerksamkeit auf sich, die glücklich war» se convierte en «Sie sammeln meine Aufmerksamkeit, die froh war»; o «Tagesgewänder» se 

				
					(3) Poemas para el oído, no la vista, […], poemas escritos en voz alta. 
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				corrige a «Tageskleider».

				No faltan las correcciones de precisión léxica. Aunque podría no parecerlo, la corrección de «ein dreißig Jahre alter Lastkahn» a «einen dreißigjährigen Lastkahn» facilita dicha precisión, aunque quizá la más evidente de estas correcciones sea la de «Rollwagen» por «Fahrbett».

				Las correcciones en la segunda versión son mínimas y, aunque las hay ortotipográficas y de reducción de sílabas («andre» por «andere» o «ganz» por «völlig»), la mayoría sí se centran en este caso en las imágenes (p. ej., «nur den Namensschild, und ein Stück, zwei kleine Schmuckstücke» pasa, restando sílabas también, a «nur den Namen an Arm und ein wenig Kleinkram», que mantiene mejor el ritmo y el sentido del original «a name tag, a few trinkets»; o «aus Papier ausgeschnittten» pasa a «ein papierener Scherenschnittschatten», que refleja mucho mejor la imagen de «cut-paper shadow»). 

				Esta segunda versión apenas cambiará hasta su publicación. En cuanto a las correcciones que propone para esta, lo más sorprendente será, sin duda, que en no pocas ocasiones vuelve a las propuestas originales de la que se ha considerado primera versión. 

				5.3.2. «39,5º Fieber»

				El primer cambio evidente en la traducción de este poema es la conversión a grados Celsius de la temperatura febril, cosa lógica si no se quiere refrenar la fuerza de la imagen. 

				Este poema de naturaleza trascendental gira, como se ha adelantado ya en el apartado 2.1. en torno a la pureza («pure», en alemán «rein»), que aparece en forma de adjetivo varias veces en el texto y que se connota de distinta forma que «clean» en la segunda estrofa. Esta diferencia se pierde en la traducción al alemán, que usa también «rein» («rein zulecken», o «reinzulecken» en la versión corregida y publicada). 

				Lo que más llama la atención de este poema es la repetición de términos, como si las mismas palabras horadaran una y otra vez la conciencia febril de quien habla. Son asimismo características las repeticiones de sonidos (la i corta —sin/sin/tinder/indeleble— y la s —sin/sin/cries/smell— de la tercera estrofa o la combinación de i larga y corta y sh —greasing/bodies/Hiroshima/eating/sin, así como Hiroshima/ash— en la novena). 

				Fried se esfuerza por obtener una atmósfera sonora similar en la traducción alemana. Mantiene las rimas finales, internas y asonantes, busca palabras onomatopéyicas y repite palabras aisladas o sintagmas, refleja en alemán la intensidad febril del habla. 

				Véase, p. ej., «Die fetten Leiber von Ehebrechern ein / Wie Hiroschima-Asche und freuen sich ein. / Die Sünde. Die Sünde. Runde», que corregirá para la publicación a: «Sie fettet die Leiber der Ehebrecher ein. / Wie Hiroshima-Asche und frißt sich in Haut und Rinde. / Die Sünde. Die Sünde». O también la mortificante visión de la asfixia lenta de Isadora Duncan, que se transmite en alemán con una traducción en la que Fried intenta reproducir el sonido ahogado de quien habla: «Ein Ende wird sich verfangen und sich im im [sic] Rad verankern. / So gelbe schwere Schwaden / Machen ihr eigenes Element. Die steigen nicht auf», que acabará por ser «Ein Ende wird sich verfangen und ankern im Rad. /So gelbe schwere Schwaden / Machen ihr eigenes Element. Sie steigen nicht auf», aumentando ligeramente el efecto sonoro con mínimas correcciones. 

				Las estrofas 14 y 15 («Does not my heat… I, love, I») se leen como la descripción de un orgasmo, si bien carente de sexualidad, pues renuncia al hombre que habla y a todos los demás. Pero la 15 suena también casi como uno, algo que consigue la sucesión de monosílabos. Esto no se recoge en absoluto en la primera versión de la traducción que, sorprendentemente, en este caso se mantiene casi invariada hasta la publicación. Sin embargo, el traductor parece consciente de que, si bien ha conseguido la descripción, no tiene la imagen sonora y, a juzgar por las correcciones, busca compensarla en la traducción de la siguiente estrofa (16: «Am a pure acetylene / Virgin / Attended by roses,»), en la que va abreviando y buscando la alteración de sílabas tónicas y átonas en busca del efecto staccato («Heben sich, und ich, Liebster, ich / Bin eine reine Acetylen- / Jungfrau, umhegt von Rosen», que pasará a «Fliegen, -und ich, Liebster, ich / Bin eine reine Acetylen- / jungfrau, von Rosen geleitet»). 

				Si bien se ha criticado también que la renuncia a los hombres aparece difuminada en la traducción por culpa del dativo: «Not you, nor him / Not him, nor him» se traduce como «Nicht dir, noch ihm / Nicht ihm, noch ihm», que se publicará al final sin las comas intermedias, parece que ni el ritmo ni el caso renieguen del original, aunque sí se ha de reconocer que puede perder cierto dramatismo («not you» es más directo porque es una 
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				negación del lector masculino). 

				Por lo demás, las imágenes se conservan con todo su colorido y las correcciones, casi todas las cuales se producen en el paso de la primera a la segunda versión (donde no deja de sorprender que muchas veces se recurra, tras corregir, a la alternativa del borrador) se dirigen en su mayoría a aumentar el efecto sonoro cortante y jadeante (aumentan los monosílabos, los sonidos oclusivos y fricativos), todo lo cual se puede comprobar en los anexos a este artículo, donde se han recogido todas las correcciones de las diversas versiones de ambos poemas. 

				6. Conclusiones

				Como «agente literario», Fried demostró una vez más con la traducción de los poemas de Plath su intuición para la poesía y su capacidad como traductor. Pese a las críticas a su traducción —centradas, a veces, en algo tan indudable como dato y poco comprobable como influencia como que era un hombre traduciendo a una mujer—, su traducción reproduce en abundante medida la lírica y las imágenes del original. Es cierto que no se puede juzgar toda la obra por lo ofrecido en este artículo, pero consideramos que resulta paradigmático de lo logrado en toda la antología. Pese a las carencias que puede mostrar, se palpa la búsqueda de soluciones que reproduzcan el ritmo de los poemas, al que se da la importancia debida, y esto desde el primer borrador y a través de sus modificaciones. 

				Arriesgando una opinión personal, entendemos que la forma en que Fried se siente identificado con los poemas (recordemos su insistencia en la necesidad de traducirlos al alemán) y trabaja en imágenes que exceden su género y su inclinación (cis heterosexual, si hemos de definirlo en términos actuales) no hace sino abundar en la universalidad de la poesía de Plath. Indudablemente, la poeta parte de su experiencia femenina, pero los miedos y el sentimiento de culpa son algo que todo el mundo puede entender, y no en menor medida un superviviente de la persecución nazi que toda su vida estaría entregado a la lucha por la justicia. 

				El estudio de los borradores de la traducción de Ariel permite, asimismo, confirmar el método de trabajo declarado por Fried y descrito por su esposa, y también la intuición de Fried para el idioma. Parece evidente que el hecho de dictar sus traducciones, de leerlas en voz alta, le da la ventaja indudable de poder trabajar sobre el sonido con tanta claridad e intención como sobre el contenido metafórico de los poemas. 

				La introducción de las metáforas, de la iconografía de Plath en alemán, se produce así en la búsqueda de un léxico cotidiano pero preciso, de un ritmo que reproduce el habla en otro idioma intentando conservar el elemento extraño del yambo tan común en inglés. Si bien esta fidelidad semántica es lo que se critica con más inquina en la traducción de Fried (muy en la línea de la recreación descrita por Schleiermacher [1813] en su ensayo sobre los principios de la traducción, que no deja de ser una base de las ideas en sentido contrario que más tarde expondrá Erich Fried en torno a su modo de traducir en las pocas ocasiones en que habló de ello), no deja de ser uno de los mayores logros de su traducción: no deber renunciar a ella en busca del ritmo y, con ello, introducir la imaginería plathiana en el marco alemán. En cuanto a la influencia de esta traducción en la obra de Fried, no parece exceder la que la traducción de literatura inglesa tuvo en su poesía, de la que se llegó a reprochar que era «lírica inglesa escrita en alemán». 

				Es evidente también que el hecho de prestar atención al proceso traslativo de Fried, más allá de que su traducción de poesía se pueda englobar en la definición clásica de traducción, nos acerca al concepto de postraducción (Gentzler 2017), al considerar al traductor como agente de reenmarcación cultural. Y me parece necesario señalar, en este sentido, la importancia que para el estudio de las decisiones del traductor tiene el hecho de que Erich Fried no trabajase con un ordenador, sino con versiones a máquina y corregidas con tinta o lápiz. Temo que con la digitalización del oficio se pierda valiosa información sobre el proceso de traducción, que podría ayudar a los investigadores del futuro interesados en el tema. 
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				Fried, E. (1988). Es erinnert sich Erich Fried. En “Hier ist England” – “Live aus London”: Das deutsche Programm der British Broadcasting Corporation, 1938-1988 (pp. 148-149). BBC External Services.

				Fried, E. (1991). Übersetzen oder Nachdichten? En V. Kaukoreit y H. Vahl (Eds.), Einer singt aus der Zeit gegen die Zeit. Erich Fried 1921-1988. Materialien und Texte zu Leben und Werk (pp. 79-93). Häuser.
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ORIGINAL 12VERSION CORRECCIONES

The tulips are too red in the first place, they hurt | Die Tulpen sind erstens zu rot, se tun mir weh. Die Tulpen sind erstens zu rot, sie tun mir weh.

me.

Even through the gift paper | could hear them Sogar durch das Geschenkpapier konnte ich hdren, wie sie  Selost durch das Geschenkpapier konnte ich hen, wie sie
breathe amen. atmen.

Lightly, through their white swaddlings, likean | Leicht, durch die weiBen Hillen, wie ein entsetzliches Baby.  Leicht, durch die weiBen Hillen, wie ein fuchtbares Baby.
awful baby.

Their redness talks to my wound, it corresponds. | lhr Rot spricht zu meiner Wunde, es héngt zusammen mit  Ihr Rot spricht zu meiner Wunde, es héngt zusammen mit .

They are subtle : they seem to float, though they
weigh me down,

Upsetting me with their sudden tongues and their
color

A dozen red lead sinkers round my neck.

Nobody watched me before, now | am watched.
The tulips turn to me, and the window behind me
Where once a day the light slowly widens and
slowly thins,

And | see myseff, flat, ridiculous, a cut-paper
shadow

Between the eye of the sun and the eyes of the
tulips,

And | have no face, | have wanted to efface
myself.

The vivid tulips eat my oxygen.

Before they came the air was calm enough,
Coming and going, breath by breath, without any
fuss.

Then the tulips filled it up like a loud noise.

Now the air snags and eddies round them the way
ariver

.

Sie sind schlau: sie scheinen zu schweben, obwohl sie mich
Niederwuchten

Mich aus der Ruhe bringen mit ihven pldtzlichen Zungen und
ihver Farbe

Ein Dutzend rote blelote um meinen Hals.

Niemand sah mich zuvor, nun bin ich beobachtet.
Die Tulpen wenden sich mir und dem Fenster hinter mir zu
Wo einmal am Tag das Licht langsam weiter wird und

langsam dinner (schwindef)
Und ich sehe mich lacherich flach schnitten, ein Schatten,

aus Papier ausgesc//(Ein Scherenschnittschatten).
2wischen dem Auge der Sonne und den Auge der Tulpen,

Und ich hab kein Gesicht, ich wollte mich ohne Gesicht.

Die lebhaften Tulpen essen meine Sauerstoff auf.

Bevor sie kamen, war die Luft stl genug,
Kam und ging, Atem um Atem, ohne Getue.

Dann filiten die Tulpen sie wie ein lauter Lam.

Nun schiégt die luft Wellen um sie und stoBt an sie wie ein
Flup

Sie sind schlau: sie scheinen zu schweben, obwohl sie mich
niederwuchten

Mich aus der Ruhe bringen mit ihren plétzlichen Zungen und
ihver Farbe,

Ein Dutzend rote Eleilote um meinen Hals.

Zuvor sah mich niemand, nun bin ich beobachtet.

Die Tulpen wenden sich mir zu und dem Fenstern in melnem
Ricken

Wo einmal am Tag das Licht langsam 5106 wird und langsam
schwindet

Und ich sehe mich lacheriich fzch, einen Schatten, aus Papier
ausgeschnitten.

Zwischen dem Auge der Sonne und den Augen der Tulpen,

Und ich habe kein Gesicht, ich wollte mich ohne Gesicht.

Die lebhaften Tulpen essen meine Sauerstoff auf.

Bevor sie kamen, war die Luft st genug,
Kam und ging, Atem um Atem, ganz ohne Getue.

Dann fiillten die Tulpen sie wie ein lauter Larm.

Nun witoelt und kréusel die Luft sich rund um wie ein Flup
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ORIGNAL CORRECCIONES 2 VERSION [POSBLE ENTREGADA 42VERSION PUBLICADK)
Deviheoprd! T Looar! Tuiscer et TdfiserLopar]

Redition tumed it white DieStaung hates wel Die Stabung htes weid Die Steiung ht s welp

And iled tin an hour. Gemachtund ungebrachtin iner Sunde. Gemachtund ungebrachtneiner Stunde. Gemacht und umgebracht neiner Sunde.
(Gresing the bodies of aduteers e fetet die Loier der Enebrecherein. Siefetet e Ler der Enebrecher . Siefetet e Leiber d Enebrecheréin.

Like Hiroshima ash and eatingin. Wie Hioschima-Asche und it ich n Haut und Rinde. | Wie Hirosfima-Asche und fibt ichin Haut und Rinde. Wi HirosimerAsche und it sch i Haut und inde.
Thesin. The sin. Die Sinde. Die Sine. Die Sinde. Die . DieSinde. Die Sinde.

Darfng, al night Liebster, e ganze Nacht Lebste, e garze Nocht Libster d ganzeNacht

I have been fickering,of, on, off on. Habich geflcket,aus, an, aus, an. Hbich geflcke,aus,an, aus, an. Habich eflackert aus,an, as an.

The sheets grow heavy 25  echer s kis. Schwer wird das Betzeug wie i Wistingshup. Schwer wirddas Betzeug wie i Wisingskup. S i das 21,07 wieen istingshup.
Three days. Three nights. Drei Tage. Dre Nichte. Dre Tage. Dre Nichte. Drei Tege. DreiNachte.

Lemon water, chicken Tttonenwasser, Hifner- itonenwasser Hiner- Titonemwasser, Hibner-

Water, water make me refch. wassey, Wasser macht mich efrechen. wasse,Wasser macht mich ebrechen. ‘wasser, Wasser macht mich rbrechen.
Iamtoo pure for you or anyone. Ichbin 2 einfirdich ode igenchen. Ichbin 2 einirdich ode igendiven. lch bin 2 e fir dich ode igendwen.
Yorbody DenKoper DenKoper DenKiper

Hurts me as the word burts God. | am aantem — | Scheezt mich wi e Wek Gott.Ich bin e Lateme — | Schmerzmich vie die Wek Gotlh bingine ateme —  Schmerzt mich wie ie Wt Got.ch binneLateme:
My headamoon Mein Kopféinlond Ve Kopten Mond Mein Kopfen Mond

OFapanesspapes, my ok besen skin s g e geschge Gohat— Ausapengaie e geschgere Gt s g et eschegeneGoaut
Infnitely deficate and nfinely expensive. Unendich z2r und auch unendich kosbar Unendich zart nd auch unendich kst Unendich zart und auch unendich ..
Does not my heatestound you. And my light. | Ertaunt ich meine Hize niht e Lt Erstaunt ich meie Hize it Men Licht” Erstaunt ich mein Hize it Men Licht”
Allby mysef | am a uge camelia Ichbinalli und binéine roe Kamee Ichbinalei und bineine groBe Kamelie Ich bin alli und bin ene o Kamelle:






OEBPS/image/14.png





OEBPS/image/6.png





OEBPS/image/Anexo_I-5.png
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Tulpen Tupen

The tulps ar oo exciabl,it s winter here, | DieTupen s z eregba, e i e et Die Tupen sind u eeghr, es s 121 Vrer.

Look how whiteeveryting i, how quiethow | i viewel allesist we s, wi engeschnei. S vie wel alles it ie st wie ingeschneit.

snowed-n,

|amlearning peacefulness, lying by myselfquiety |lcheme Friedichket, i g2, hig lchlome Fiedichket, \/n/<en, mhig

Asthe fight s on these white walls,this bed, | Wie das Licht iegt au esen weBen Wanden, diesem Wi dasLihtfegt auf desen weiBen Wanden,

these hands. Bet, desen Handen diesem Bet, desen Hinden.

1am nobod; | have nothing to o with explosion. lchbin memand, ich habe ichts u schfen mit Joh b remand, ich habe ichts 2 schafien mit
Explosionen. Explosionen.

have given my name and my day-clothes upto | lh 20 meinen Namen und meine Tages = = den Jch a2 menen Namen und meine Teges' < e«

Thenurses Schweste gegeben den Schweste gegeben

And my historytothe anesthetist and my bodyto | /< Geschichts dem Andsthesisten nd meinen Leb /e Geschichte dem Anésthesisten und

Slrgeons. den Chinrgen. mefen Leb den Chinurgen.

They have propped my head between the pilow | Si haben meinen Kopf aufgestelt wischen Kssen wnd Sie haben menen Kopf aufgestelt zwischen

and th shectcuf Uberctiagien issen nd Doerschagalen

Like an eye between two white lids that wilnot | Wi e Auge wischen 2vei weiBen Lidem i it Wiein Auge 2vichen el welBen Lidem, de

shit ufaln wolkn micht zufaln wolen,

Stupid pupil ithas to take everythingin, Dummer Schile, 3 muf alls i sich aurehmen. Dumme Pupile, S muf alls  sich aufnehmen.  Dumme Puple Sie muf als n sich arehmen.

‘The nurses pass and pass, they ar no trouble, | ie Schwestem gehen vorbeiund vorel, ie soren riht, Die Schwestem gehen vorbe und vorbei e

stiven nicht,

‘They pass the way gulls pass inland intheirwhite | = gehen vorbei wie MG en anden nfven weiBen 5 gehen vorbe wi M en landen n hven

caps, Hauben, ‘WeBen Hauben,

Doingtings with theirhands, one s the same | Tunewas mit hven Handen, jede genau e die e, Tinelwas it fren Hinden, jede genau e de

asanother, ande,

Soitis impossiletotell how manythereare, { So da s unmdglch st u sage ievielees id. ‘S0 02 es nmagich st u sagen, vievele es

sid,

Mybody s apebble to them, they tend it as water (Ve =1 st i Kesefir s, e plegen n s, we: Mei <D st Kiselfir s, si pllegen i so,
Wesser Wi Wasser

Tendsto the pebbles it mustrun ove, smoothing | Kiesel plegt,Soer dieesfeBen mub,und s kgeem Kl phlg, ber ie s fielen mB, indsie Kiese pfleg,Ooer i s leBen muf nd s

them gently. gltetsaft, lengeam sanft gttt sorf gt

They bring me numbness i their bight neecles, - | S bringen mir tumphet i hen blanken Nadel, e Siebringen mir Sumptheitin ven barken

they bring me slep. brngen mir Seh: . Nadeh, Siebingen mir Schl’.
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ORIGINAL 43VERSION (PUBLICADA) CORRECCION A LA PUBLICACION

Snags and eddies round a sunken rust-red Sich dreht und schiingt um eine versunkene rostrote | Sich dreht und schiingt um eine versunkene rostrote
engine. Maschine. Maschine.

They concentrate my attention, that was happy | Sie sammett meine Aufmerksamkett, die fohwar ' Sie sammelt meine Aufmerksamkeit, die froh war
Playing and resting without committing itself, Zu spielen und zu rasten ohne sich festzulegen. Zu spilen und zu rasten ohne sich festzulegen.

The walls, also, seem to be warming themselves.

‘The tulips should be behind bars like dangerous
animals;

‘They are opening like the mouth of some great
African cat,

And | am aware of my heart: it opens and closes
Its bow of red blooms out of sheer love of me.

The water | taste is warm and salt, like the sea,

And comes from a country far away as health.

‘Auch die Wande scheinen sich zu erwarmen.

Die Tulpen sollten hinter Gittern sein wie gefahriiche
Tiere;

Sie dffnen sich wie das Maul einer groBen
afrikanischen Katze,

Und ich werde aufmerksam auf mein Herz: es dffnet
und schlieBt

Seine Schale von roten Blumen aus purer Liebe zu
mit.

Das Wasser, das ich koste, ist warm und Salzig, wie
das Meer,

Und kommt aus einem Land so fern wie die
Gesundhett.

Auch die Wande scheinen sich zu erwarmen.

Die Tulpen Sollten hinter Gittern sein wie geféhrliche
Tiere;

Sie offnen sich wie das Maul einer groBen afikanischen
Katze,

Und ich werde aufmerksam auf mein Herz: es dfinet unc
schiieBt

Seine Schale von roten Blumen aus purer Lisbe zu mir.

Das Wasser, das ich koste, ist warm und salzig, wie das
Meer,

Und kommt aus einem Land so fern wie Gesundheit.
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ORIGINAL

43VERSION (PUBLICADA)

CORRECCION A LA PUBLICACION

Now [ have lost myself | am sick of baggage——

My patent leather overnight case like a black
pillbox,

My husband and child smiling out of the family
photo;

‘Their smiles catch onto my skin, little smiling
hooks.

I have let things siip, a thirty-year-old cargo boat

stubbornly hanging on to my name and address.

They have swabbed me clear of my loving
associations.

Scared and bare on the green plastic-pillowed
trolley

I watched my teaset, my bureaus of linen, my
books

Sink out of sight, and the water went over my
head.

Iam a nun now, | have never been so pure.

I didn't want any flowers, | only wanted

To lie with my hands turned up and be utterly
empty.

How free itis, you have no idea how free——
The peacefulness is so big it dazes you,
And it asks nothing, a name tag, a few trinkets.

Itis what the dead close on, finally; | imagine
them

Shutting their mouths on it, like a Communion
tablet.

Nun hab ich mich selbst verloren, und jedes Gepéck
macht mich krank -

Mein kleiner Lackkoffer wie eine schwarze
Pillenschachtel.

Mein Mann und mein Kind, die lacheln aus dem
Familienfoto;

Ihr Léicheln verfangen sich in meine Haut wie
lichelnde Haken.

Ich hab alles treiben lassen, einen dreiBigjahrigen
Lastkahn,

Hartnéckig halte ich fest an meinem Namen und
meiner Adresse.

Sie haben mich reingeschrubbt von allen Bindungen
meiner Liebe.

Verangstigt und nackt auf dem griinen Rollwagen
mit Plastikkissen.

Ich sah mein Teeservice, meinen Wascheschrank,

meine Bilcher

AuBer Sicht sinken, und das Wasser steigen, mir
{iber den Kopf.

Ich bin eine Nonne jetzt, nie noch war ich so rein.

Ich wollte keine Blumen, ich wollte nur

So liegen, Handteller nach oben, und ganz leer sein.

Wie frei das ist. Ihr habt keine Ahnung, wie frei. -
Der Friede ist so groB, daB er einen betaubt.

Und er will nichts, nur den Namen an Am und ein
wenig Kleinkram.

Damit begniigen sich die Toten am Ende: ich stell sie
mirvor.

Das umschiieen sie mit iirem Mund wie nach der
Beichte eine Oblate.

Nun daB ich mich selbst verloren habe, jedes macht
Gepéck mich krank -

Mein Kleiner Lackkoffer wie eine schwarze
Pillenschachtel,

Mein Mann und Kind, die lécheln aus dem Familienfoto;

Ihre Lécheln verfangen sich in meine Haut wie
(correccion ilegible) lacheinde Haken.

Ich hab alles treiben lassen, ein dreiBigjariger Lastkahn,

ich verbissen festhlt an meinem Namen und meiner
Adresse.

Sie haben mich reingeschrubbt von den Bindungen
meiner Liebe.

Veréngstigt und nackt auf dem griinen plastikbezogene
(no estoy segura de que sea lo que pone) Roliwagen.

Ich sah mein Teeservice, meinen Wascheschrank, meine
Biicher

AuBer Sicht sinken, und das Wasser steig mir dber den
Kopf.

Ich bin eine Nonne jetzt, ich war noch nie so rein.

Ich wollte keine Blumen, ich wollte nur

Liegen, Handteller nach oben, und vollig leer.

Wi frei das ist. Du hast keine Ahnung, wie frei —
Der Friede ist so groB, daB er dich betaubt,

Und er will nichts, den Namen am Arm und ein wenig
Kleinkram.

Damit befinden sich dieToten sich am Ende: ich stell sie
mir vor.

Das umschiieBen sie mit ihrem Mund wie nach der
Beichte die Oblate.
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ORIGINAL 12VERSON CORRECCIONES 2'VERSION
Devih eopard! Tefische Lopard Teufische Loopard Teuiscer Leopard
Radiation tumed it white Die Strahung machte e5 weib Die Strahlen hat se weiBlgedlecht noch Die hat es weid
And killedit i an hour. und ttete esn einer Stunde. gemacht und umgebrachtn einer Stunde. Gemacht und umgebracht n einer Stunde.
Greasing the bodies of adulterers Siefeten die Korper (Leiber) von Ehebrechemein  Diefetien Leber von Ehebrechem ein feftet die Leiber der Enebrecher en.
Like Hiroshima ash and eating in. Wi Hiroschima:-Asche und freuen sich ein. Wig Hiroschima-Asche und freuen sich e, Wie Hiroschima-Asche und it sich in Haut ind
Rinde.
The sin. The sin. Die Sinde. Die Sinde. Die Sinde. Die Sinde. Rurde Die Sinde. Die Sinde.
Darling, all night Liebster, die ganze Nacht Liebster, die ganze Nacht Liebster, de ganze Nacht
1 have been flickering, off, on, off, on. Habich gefackert,tef, hoch,fief, hoch. Habich gefiackert, aus, an, aus, an. Habich geflackert, aus, an, aus, an.
The sheets grow heavy as alecher's kiss. Die Betflcher werden schwer wie enes Wistings | Die Betticher werden schwer we eines Wistings - Schwer wird das Bettzeug wie ein Wistingskud.
K. K.
Thre days. Thee ighs. D Tge, e Nchte, DriTge, e Nt e ge. D e,
Lemon water, chicken Wasser aus Zitronen, Wasser aus Hunn Wasser aus Zitronen, Wasser aus Hun Titronemwasser, Hilner-
Water, water make me retch, Wasser macht mich erbrechen (wirgen) Wasser macht mich erbrechen wasse, Wasser macht mich erbrechen.
1amtoo pure for you or anyone. Ich'bin zu ren i dich oder irgendwen. Ich bin zurein i dich oder igendwen. ch bin zu ein i dich oder irgendwen.
Your body Dein Korper Dein Korper Leib Dein Karper
Hurts me s the world hurts God. | am a lanter — | schmeszt mich wi die Welt Gottschmerzt. h bin - schmeezt mich we die Welt Gottschmerzt. ch bin - Schmerztich wie e Welt Got. ch bn éne
eine Larteme — eine Lateme — Lateme —
Myhead amoon Mein Kopf ein Mond Mein Kopf ein Mond Mein Kopf ein Mond
Of Japanese paper, my gold beaten skin Aus Japanpapier, mein geschlagenden Goldhaut  Aus Japanpapler meine eschlagends Goldhaut  Aus Japanpapier meine geschiagene Goldhaut
Ifinitely deficate and infinitely expensive. Unendich zart und unendich kostbar. Unendich zart und auch unendich teser. Unendich zart und auch unendich
Does not my heat astound you. And my light. | Erstaunt dich nicht meine Hitze. Und mein Licht. | Verbkét Erstaunt ich nicht meine Hitze. Und mein - Erstaunt dich meine Hitze icht. Mein Licht
Licht.
Allby myseif 1 ama huge camelia Ganz alln i mich binich ene ganz groBe Kamelie | Allin bin ch eine ganz riesengroBe Kamelie Ich bin alin und bin eine groBe Kamelie

esengroBe:
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Snags and eddies round a sunken rust-red S wibeltund leause'tum ee versurkene rostigrote | Sich dreht und schlingt um e versunkene ostote - Sich drehtund schingtu eine versunkene:

engine. Meschne Meschie. otz eschine.

They concentrate my attenton, that ws happy | Sie <2 meine Aufmerksamet die 0" war ‘S sorimelt meine Aufmerksamket die 701 war

Playing and resting without comittingtself. | Zu spilen und 2u raten ohne 5.1 fesizuegen. i spieen und zu rasten ohne s 1 fesizulegen.

The wals, also, seem to be warming themselves. | Auch die Wende Schefnen sich zu rwamen. Auch die Wande scheinen sich zu enwamen.

The tulips should be behind bars ke dangerous | Die Tulpen solen inte Gttrn i1 wie gefahiche Tiee; Die Tupen solen hinte Giten sei wie

il e Tet

They are opening ke the mouth of some great | Si ofnen sich wie das Maul eer groen afrkarischen e dffnensich wie des Maul ener groBen

Afcan cat, Katze, dfikanischen Katze,

And  am aware of my heart: it opens and closes | Und ich werde aufmersam auf mein Herz: es afnet und Undich verde aufmerksam af mein Herz &5
schlit finetund schiiet

Its bow ofred blooms out o sheer love ofme. | Seine Schale von roten Bumen aus purr Liebe 2u mir. ‘Seine Schale von roen Blumen aus pure Liebe:

.

The water | taste s warm and sakt ke the sea, | Das Wasser das ich kost, istwarm und Sclz wie das D Wasser, das ich koste st wam und Salz,
Megr, wie dzs M,

And comes from a county far away as health. | Und kommt 2.5 einem Lan 50 1 wie die Gesuncheit Und komm 2.5 evem Land so e wie die

Gesundhet.
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ARIEL - TULIPS - TULPEN

12VERSION

CORRECCIONES

The tulips are too excitable, it is winter here.

Look how white everything is, how quiet, how
snowed-in.

1am learning peacefulness, lying by myself quietly

As the light lies on these white walls, this bed,
these hands.

1am nobody; | have nothing to do with explosions.

Ihave given my name and my day-clothes up to
the nurses

And my history to the anesthetist and my body to
surgeons.

They have propped my head between the pillow
and the sheet-cuff

Like an eye between two white lids that wil not
shut.

Stupid pupil, it has to take everything in.
‘The nurses pass and pass, they are no trouble,

They pass the way gulls pass inland in their white
caps,

Doing things with their hands, one just the same
as another,

Soitis impossible to tell how many there are.

My body is a pebble to them, they tend it as water

Tends to the pebbles it must run over, smoothing
them gently.

They bring me numbness in their bright needles,
they bring me sleep.

Die Tlpen sind zu emegber, s is Winterhier.
Sien,wie wei all st wie st wie éingeschneit.

Iohleme fielictket, rfig aleie igen

Wie das Licht liegt auf diesen weiBen Wanden, diesem Bett,
diesen Handen

Ich bin niemand; ich habe nichts zu schaffen mit
Explosionen

Ich hol meinen Namen und meine Tagesgewander den
Schwester gegeben

und meine Geschichte dem Ansthesisten und meinen Leib
den Chirurgen.

Sie haben meinen Kopf aufgestellt zwischen Kissen und
Uberschiaglaken

Wie ein Auge zwischen zwei weiBen Lidem die nicht zufallen
wollen.

Dummer Schiler, es muB alles in sich aufnehmen.

Die Schwestern gehen vorbei und vorbei, die storen nicht,
Sieh gefen vorbei wie Mdven ins Landesinnere in ifren
weiBen Hauben,

Tun etwas mit iren Handen, jede genau wie die andere,
So daB es unmaglich ist zu sagen, wieviele es sind.

Mein Korper ist ein Kiesel fir sie, sie pflegen ihn so wie
Wasser

Kiesel pflegt tber die es fiieBen muB und sie sanft gléttet.

Sie bringen mir Stumptheit in ihren blanken Nadeln, sie
bringen mir Schia

Die Tulpen sind zu erregbar, es ist hier WWinter

Sieh, wie weiB alles ist, wie stil, wie eingeschneit

Icheme Friedichiet, AIcil0en, ruhig

Wie das Licht liegt auf diesen weien Wanden, diesem Bett,
diesen Handen

ch bin niemand; ich habe nichts zu schaffen mit Explosionen.

Ich fiabz meinen Namen und meine Tagescicer den
Schwestem gegeben,

1ieine Geschichte dem Anésthesisten und meinen Leib den
Chirurgen.

Sie haben meinen Kopf aufgestellt zwischen Kissen und
Uberschiaglaken

Wie ein Auge zwischen zwei weiBen Lidem, die nicht zufallen
wollen.

Dummer Schiler, es muB alles in sich aufnehmen.

Die Schwestern gefen vorbei und vorbei, die stéren icht,
Sic gehen vorbei wie MGen [1eg 0 t2chado] landen n hren
weiBen Hauben,

Tun ehwes it ven Handen, jode genau ie die andee,

S0 daB es unmaglich ist zu sagen, wieviele es sind.

Mein e ist ein Kiesel fir sie, Sie pflegen ifn So, wie Wasser

Kiesel pflegt, dber die es fiieBen muB, und sie sanft gléttet.

Sie bringen mir Stumptheit in ihren blanken Nadeln, sie bringen
mir Schlzf.
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ORGNAL CORRECCIONES 2 VERSION POSIBLE ENTREGADA) 4 VERSION PUBLICADA)

Glowing and coming and going,fush onflush. | Und gth und komm und gehe, Futum Fit. Und gloh und komm und gehe, Futum Fiut. Und gth und komm: und gehe, Fiut um Fiut.
1 (yenp.siquene) (95°Feer, Bt ) 1 yenp.squene) 095 Feber, Bat?)

Ithink | am going up, lch glaub, ch gehe hoch, lch glaub, ich gehe hoch, lchglaub, ch gehe hoch,

Ithink | may rise — Ich glaub, ch Konnte steigen — ch gaub, ich konnte steigen — lchglaub, ch konnte teigen —

‘The beads of hot metal fiy and |, love, | Die Rosenkranzperen aus heem Metall Die Rosenlaanzperen aus hiBem Metal Die Rosenkranzperen aus heem Metal

Am a pure acetylene Fliegen:und ich, Liebster,ich Flegen; und ch, Libster, ich Fliegen,und ich, Liebster, ich

Virgin Bin eine reine Acetylen- Bin ine rene Acetylen- Bin cne eine Acetyen-

Atended by oses, ungfa g g i

By kisses, by cherubim, Von Kissen, von Checubim, Von Kassen, von Cherubim, Von Kissen, von Cheeubim,

By whatever the pink things mean. Von was immer diese rosa Dinger bedeuten, Von was immer iese rosa Dinges bedeaten, Vo was immer s rosa Dinger bedeuten,

Nat you, nor him Nicht dif ¢ im, Nichtdir o ihm, Nicht dirroc’ ibm,

Not him, nor him Nichtibm, noch ihm Nichtihm noch fm Nicht i noch im

(M e isohing, o whore petcois) — | Meine S ocen ich ok Hueurecke) - Meine Sobtesen ichauf, e Huenutercke) e Sebetelsenscha,af Hurenurienice)

ToParadise. Ins Paradies. Ins Peradies. Ins Paraies.
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12VERSION
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Now | have lost myself | am sick of baggage——

My patent leather overnight case like a black
pilloox,

My husband and child smiing out of the family
Photo;

Theirsmiles catch onto my skin,ite smling
hooks.

I have let things siip, a thirty-year-old cargo boat

stubbornly hanging on o my name and address.

‘They have swabbed me clear of my loving
associations.

Scared and bare on the green plastic-pillowed
trolley

I watched my teaset, my bureaus of inen, my
books

Sink out of sight, and the water went over my
head.

1:am a nun now, | have never been so pure.

| didn't want any flowers, | only wanted

To lie with my hands turned up and be utterly
emply.

How free ts, you have no idea how free——
‘The peacefulness s so big it dazes you,
And it asks nothing, a name tag, a few frinkets.

s what the deat cose on, ially; | magine
them

Shutting ther mouths on i ke a Communion
tablet

Nun daich mich selbst verioren habe, macht mich jedes
Je——
Mein kleiner Lackkoffer wie eine schwarze Pillenschachtel,

Mein Mann und mein Kind, die licheln aus dem
Familienfoto;

Ihr Lzcheln verféngt sich in meine Haut, wie lacheinde
Haken.

lch hab alles treiben lassen ein dreiBig Jahre ater Lastkahn,

Hartnackig haite ich fest an meinem Namen und meiner
Adresse.

Sie haben mich reingetupft von all meinen Lisbenden (es)
Verbindungen.

Verdngstigt und nackt auf dem griinen Fahrbet mit griinem
Plastikissen.

Ich sah mein Teeservice meinen Wascheschrank, meine
Bicher,

die sinken, auBer sich, und das Wasser stieg mir dber den
Kopl

Ich bin eine Nonne jetzt, nie noch war ich so rein.

Ich wollte keine Blumen, ich wollte nur
So liegen, Handfiachen nach oben, und vllig leer sein.

Wie frei das ist. hr habe keine Ahnung wie frei -

Die Friedlichkeitist so groB, daf sie einen betzubt.

Und sie verlangt nichts, nur ein Namensschild, ein, zwei
Keinigkeiten.

Dasist es, womit sich die Toten abfinden schlieBiich; ich
sehe sie

Ihre Miinder schiieBen um es, wie am eine Oblate.

Nun hab ich mich selbst verloren, jeces Gepack macht mich
krank -

Mein Kleiner Lackkoffer wie eine schwarze Pillenschachtel,

Mein Mann und mein Kind, die lacheln aus dem Familienfoto;

Thr Lacheln verfangt sich in meine Hau! vie lacheinde Haken.

lch hab alles treben lassen, enen dreBigjarioen Lastkahn,

Hartnackig halte ich fest an meinem Namen und meiner
Adresse.

Sie haben mich reingetupft von allen Bindungen meiner Liebe

Verangstigt und nackt auf dem griinen Rollwagen mit
Plastikldssen.

Ich sah mein Teeservice meinen Wescheschrank, meine
Bicher

Aufer Sicht sinken, und das Wasser stieg mir tiber den Kopf.

Ich bin eine Nonne jetzt, nie noch war ich so rein.

Ich wollte keing Blumen, ich wollte nur
Soliegen, Handeler [aufwéris| nach oben, und vollig leer seir

Wie frei das ist. Ihr 25 keine Ahnung, wie frei -
Die Friec ist o groB, daB e einen betdubt.

Und er verlangt nichts, nur den Namensschid, und ein Stick,
2wel Kleine Schmucksticke.

Das 'sts, womit sich zu/¢(7* die Toten abfinden; ich sehe sie

e Miinder uschiieBen um es wie cine Oblate.
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Now | have lost myself | am sick of baggage~~(Nun ) ich mich selbstverore und s Gepi macht
ich kank-
My patent leather overnight case ike ablack {Mein einer Lackhoffr wie eine schwarze Plenschache. Mein einer Lackkofler wie ene schwarze:
pilbos, Plershoche
My husband and child smiing outofthe family | Mein Mann und mein Kind, e cheln aus dem Mein Mann und mei Kind, ie ichel aus dem
Phol; Fenlrfot; Fanieno
Their smils catch onto my skin, litle smiling {IhrLicheln verfingt sich n meine Hau e chelnde ThrLcheln verfangt sich in meine Hau' vie
hooks. Haken. échelnde Haken.
 have et things sip, a thirty-year-old cargo boat | 1ch hab alls treen lassen Joh hab ales treben fassen inen crel dhvigen
Lesta, Lstitn,
stubbornly hanging on to my name and address. | Harnéikig hafeih fst an meinem Namen und meier Hartnackig halt ich fest an meinem Namen und
Adresse. meiner Adesse.
They have swabbed e clear of my loving Siehaben mich reingeschrubb von alen Bindungen S haben mich eigeschruobt vonalln
associgions. meier e
Scared and bare on the green plstic-pilowed | Veréngstotund nackt auf dem rinen P Veréngsiotund necktauf dem grinen o vcgen
troley Pacttissn, i Pactiissen.
I watched my ease, mybureaus of nen,my | Ichsch e Tesenice meren Wichescvnk, mee Ichschmein Teesenc,mefen Wiscestnk,
books Bicher meie Bicher
Sink out ofsght, and the water went overmy | uber S/ ke, und das Wesser siegen, mir Gber den i1 snken, und das Wasser seigen, mir
feat. o berdenopl,
|am 2 nun now, | have never been so pure. chbineine Nomne iz, e noch war ich 5o e Jch bin ene Nomme ez, i noch warich 5o rein.
| cid'twant any flowers, | only wanted Ichwolte kene Bumen, ch wolte rur lchwolte keine Blumen, ch wolte nur
Tole with my hands tumed up and be uttey {Soliegen, Hancf e nach oben, und car ler sen ‘Soliegen, ot e nach oben, und g2nz eer
emply. s
Howfregitis, you haveno idea how free=~ | Wi feidas st I 1 keine Ahnung, wiefr.- Wi el dasst | ' eine Ahnung, wie el -
The peacefulness i so b it dazes you, Der Frede it 0 0roB, Ga & enen betaubt. Dex Friece it 50 gro, Ga & inen befaubt.
And it asks nothing, a name tag,  few tinkets. | Und e vl icht, ur den Namen an Am und e weng Und er il michts, nur den Nemen an Am und e

i wha tedead s on il | magine
them

Shuting e moths o’ e Conmnion
bt

Keinkram.

Dait begnigen sich die Toten am Ende: ich el se mir
ot

Dasumschieden sie it fem Mund i nach derBeicte
cine Oblate.

wenig Keinkeam.

Daitbegigen sich die oten am Ende: ich tel
semin

Dasumschieden se mit fem Mund wienach
(er Beice ine Oblate.
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Ferer 103 305 Fiber 305 Fiber 307 Fieber

Pure? What does t mean? Rein? Wes bedeutet des? Rein? Wes bedeutet des? Rein? Was bedeutetdas?

Theongues ofhell D Zngendr ke D Zngendr ke DeZingend ke

A ol il e e Sod sump sunpi i dedfch: Sod sump sunpi i dedch: Sid s, stump i i e
Tongues ofdul,fatCerberus Zung: des stumpfen eten Zetbenss Tung: des stumpien,fefien Zerbenus Zung: des stumpfen eten Zesbenus

Who wheezes atte gate. ncapable Der euchta ot Niht fhig Der keuchta ot Niht fhig Derkeuchtam Tor Nicht fhig

Offcking clean Reinzecken de Wunde Reinzecken die Wunde, Reinzulcken de Wunde,

‘The aguey tendon, the si, the sin. Die fiebrige Sete, die Sinde, die Sinde. Die fiebrige Sete, e Sinde,die Sine. Diefierige Sefne, die Sinde, die Snde.

The finder cries. Der Zinder schret. Der Zinder schvet. Der Zunder schrei.

The indeleble smell Der tna ischbare Geruch Der una slschbare Geruch Derura.sloschbare Geruch

Ofasmuffed candie! Ener ausgeschneuzen Kerze! Einer ausgeschveuren Kerze! Einerausgeschneuzien Kerz!

Love love,thelow smokes roll Lieber,Libee! ieschweren Rauchschaden rolen - Leber,Libee e schweren Rauchschaden rolen Lier,Liebe! di schweren Rauchschwaden oln
Fromme ke Isador's scarves, 'minafight | Fortvon mir wielsadoras Schelich habe Angst: Fortvon mir wielsadoras Schalich habe Angst: Fortvon mir e Isadores Scha; chhebe Anget:

One scartwil catch and anchor inthe wheel.

Such yellow suln smokes
Nak the o clmen. Tey il ot ris,

Buttunde romdhe gobe
Choking the aged and e meek,
Theweak

Hobousebbyi scrb,
The gty octd
Hanggits engg gadenin e,

SEparadas amano con>-—<

i Ende wird sch verangen und ankem in Rad.

Sogebeschvee Shvan
Ve i e e, e ittt

Sondern el und um den Edoal
Und ersicken die Aten ind Scnwchchen,
s gevectche

Tty nseier Kie:
Dt Ocides
Heng e egeninGaeni i L,

Separadas amano con >-—< Zwischenraum!

i Ende wirdsch verangen und anke i Rad.

Sogebesiwere Schvaden
Nechen hr eigenes Element. S stigen icht auf

‘Sondern t.dein und um den Exdoal
Und ersicken die Aten und Schnwichichen,
s gevechiche

Teibhausbaby in seiner Krppe:
D gl Ocies
Hang e angndenGaren i L,

EinEnde vid sich veringen und ankem m Rad.

Sogebe e Sehvaden
Veen b igesBenert. Sestien it

Sondemn e und um den Exdoal
Und ersticken die Afien und Schwichichen,

D ebrtice

Tebhastey nseer Kipe:
Die grlche Orctidee
gt e ngecenCaen i Lt
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Snags and eddies round a sunken rust-red Wellen schizgt und sich krauselt um eine gesunkene Sich wirbelt und kuse!t eine gesunkene rostigrote Maschine.
engine. rostigrote Meschine
They concentrate my attention, that was happy | Sie ziehen meine Aufmerksamkeit auf sich, die glickiich  Sie sarmeln meine Aufmerksamket,die froh war
war.
Playing and resting without committing itself. Zuspielen und zu rasten ohne geben der zu sein, Zu spielen und zu rasten ohne sich dabe! zu binden,
The walls, also, seem to be warming themselves. | Auch die Wande scheinen sich zu erwérmen. Auch die Wande scheinen sich zu erwarmen.
The tulips should be behind bars like dangerous | Die tulpen solten hinter Gitter sein wie gefariiche Tiere;  Die Tulpen 0znoren hinter Gitter wie gefahriiche Tiere;
animals;

They are opening like the mouth of some great
African cat,

And | am aware of my heart: it opens and closes
Its bowl of red blooms out of sheer love of me.

The water | taste is warm and salt, like the sea,

And comes from a country far away as heafth.

Sie dffnen sich wie das Maul einer groBen afrkanischen
Kaize

Und ich bemerke mein Herz: s dffnet und schiieBt

Seine Schale von roten Blumen aus purer Liebe zu mir

Das Wasser, das ich koste, ist wam und salzig, wie
Meerwasser.

Und kommt von einem Land, das so weit st wie die
Gesundhett.

Sie dffnen sich wie das Maul einer groBen afrikanischen Katze.

Und ich bemerke mein Herz es dffnet und schiieBt

Seine Schale von roten Blumen aus purer Liebe zu mir.

Das Wasser, das ich koste,ist wam und sazig wie
Meerwasser

Und kommt 2us einem Land, das so fern st wie die
Gesundhett.
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42VERSION (PUBLICADA)

GORRECCION A LA PUBLICACION

The tulips are too excitable, it is winter here.

Look how white everything is, how quiet, how
snowed-in.

| am learning peacefulness, lying by myself quietly

As the light lies on these white walls, this bed,
these hands.

| am nobody; I have nothing to do with explosions.

| have given my name and my day-clothes up to
the nurses

And my history to the anesthetist and my body to
surgeons.

They have propped my head between the pillow
and the sheet-cuff

Like an eye between two white lids that will not
shut.

Stupid pupl, it has to take everything in.

The nurses pass and pass, they are no trouble,

They pass the way gulls pass inland in their white
caps,

Doing things with their hands, one just the same.
as another,

So it is impossible to tell how many there are.

My body is a pebble to them, they tend it as water

Tends to the pebbles it must run over, smoothing
them gently.

They bring me numbness in their bright needles,
they bring me sleep.

Tulpen
Die Tulpen sind zu erregbar, es ist hier Winter.
Sieh wie weiB alles ist, wie still, wie eingeschneit.

Ich leme Friedlichket, Alleinliegen, ruhig

Wie das Licht liegt auf diesen weiBen Wanden,
diesem Bett, diesen Handen.

Ich bin niemand, ich habe nichts zu schaffen mit
Explosionen.

Ich habe meinen Namen und meine Tageskleider den
Schwestern gegeben,

Meine Geschichte dem Ansthesisten und meinen
Leib den Chirurgen.

Sie haben meinen Kopf aufgesteltt zwischen Kissen
und Uberschlaglaken

Wie ein Auge zwischen zwei weiBen Lidern, die nicht
zufallen wollen.
Dumme Pupille, sie muB alles in sich aufnehmen.

Die Schwester gehen vorbei und vorbei, die storen
nicht,

Sie gehen vorbei wie Mowen landen in ihren weiBen
Hauben,

Tun etwas mit ihren Handen, jede genau wie die
andre,

So da es unméglich ist zu sagen, wieviele s sind.

Mein Leib ist ein Kiese fir sie, sie pflegen ihn so,
‘wie Wasser

Kiesel pflegt, ber die es fiieBen muB und sie sanft
glittet.

Sie bringen mir Stumptheit in ihren blanken Nadeln,
sie bringen mir Schiaf.

Tulpen
Die Tulpen sind zu erregbar, es ist Winter hier.
Sieh wie weiB alles ist, wie ruhig, wie eingeschneit.

Ich leme Friediichkeit, Alleinliegen, ruhig

Wie das Licht iegt auf dieser weiBen Wand, diesem Bett,
diesen Handen.

Ich bin niemand, ich habe nichts zu tun mit Explosionen.

Ich habe meinen Namen und meine Tagkleider den
Schwestern weggegeben,

Meine Geschichte dem Andsthesisten und meinen
Korper den Chirurgen.

Sie haben meinen Kopf hochgeholt zwischen den Kissen
und Bettuch

Wie ein Auge zwischen zwei weiBen Lider, die nicht
2ufallen wollen.

Dumme Pupille, sie muB alles in sich aufnehmen.

Die Schwestern eilen|(?) vorbei und vorbei, sie storen
nicht,

Sie eilen(?) vorbei wie Mawen landen [cambia pero es.
ilegible a qué] in ihren weiBen Hauben,

Tun etwas mit ihren Handen, jede ganz ist wie die andre,

Soist es unmoglich zu sagen, wieviele es sind.

Mein Korper ist ein Kiesel fir sie, sie guten ihn so, wie
Wasser

Die Kiesel hutet, Uber die es flieBen muB und sie sanft
Sie bringen mir Stumpfheit in ihren blanken Nadeln, sie
bringen mir Schiaf.
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Glowing and coming and going fiush on flush. | Gilhend und kommend und gehend, Wallung um  Gihend und kommend und gehend, it um Fit. Und gl und ko und gefe, Futum Ft,
Wang,
fyenp.siget) 305 Fiebe, Bt
1tink | am going up, Ih g, chgehe hoch, I gl ehehh, h g, ch g ch,
think | may rise Ich gfaub, ch kan mich erheben — Ich glaub,lh kann mich erheben — Ich glaub, ich Konnte seigen -
‘The beads of hot metal fly, and | love, | Die Rosenleanzperen aus heiBom Metal Die Rosenkranzperen aus heiBem Metal Die Rosenkeanzperen aus heiBom Metal
Ama pure acetylene Heben sich, und ich, Lisbster ich Hebensich, und ch, Liebster, ch Fiegen, -und ich, Liebter, ich
Vign Finie e Aceten- Binine e eyl Finie e Aceten-
Attended by roses, Jungfrau, umheg von Rosen, Jungrau, umhegtvon Rosen, ungfrau, o Rosen geetet
By kisses, by cherubim, Von KiBen, von Cherubim, Von K(ssen, von Cherubim, Von Kissen, von Cherubim,
By whatever the pnk things mean. Von s immer iese rosa Dinger bedeuten Was immer iese rosa Dinger bedeuten, Von wes immer dese rosa Dinger bedeuten,
Natyou, nor him Nicht i noch ihm Nicht dir noch ihm Nicht i icht im,
Nathim, nor him Nicht ibm, noch ihm, Nichtibm, noch fm, Nicht im, noch ihm
(My seives issolving, old whore petticoats) ~ | (meine Selstssen sich auf,ate Hurenuntemdeke) | (meine Sebste osen sich a,ate (Meing Sebste isen sich a, ate
- Hurenunteacke) - Hurenuntercke)
To Paratise. Ins Paradies. s Peradies. Ing Paradies.
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ORIGINAL 2°VERSION CORRECCIONES 32VERSION (POSIBLE ENTREGADA)

The tulps are too red inthe firstplace,they hurt | Die Tulpen sind erstens 2u o, i un mir weh. Die Tulen sind erstens 2u ot Sietun mir weh.

me.

Eren hvoughthe gt paper coulbearthem 21 rch das Geschengpie ki th ven wie 2t rch dasGesthenkpupikrte

breathe seatmen, Hiven, wie e atmen.

Lighty through theirwhite swaddings, kean {Leicht,durch die weiBz Urnviciun, wieel frchioores Leicht, durch die weiBe Uniici(urg, wiee

awulbaby. Baby. fucttres Bay.

Their redness talks to my wound, it comesponds. {Ihr ot spicht2u meiner Wande, s enfsprchi . Thr Rotspricht 2u meiner Wunde, es enspricri
i

They are subte: they seem to float, thoughthey | Siesind ic:sie scheinen zu schweben und dilcken ‘S sind ist: iescheinen 2u sciweben

weighme down, mich doch ey drcken mih doch e

Upsetting me with their sudden tongues and their | Bescveren mich mithven pldtzichen Zungen und iver Beschweren mich mithren pléizichen Zungen

color, Fate und v Fabe

Adozen red lead snkers round my neck. Ein Dutzend rote Eefote un meinen Haks. Ein Dutzend ote Senkbeie um mefnen Hals. Ein Dutzend rote Sen'ole um meinen Haks.
afadido amano: >- - neue Strophe

Nobody watched me before, now | am watched. | Bher v ch unbewach, mumwerde ih bevech, Bisherwar ich unbesvacht, nun werde ch
bewacht

The tulps turnto me, and the window behind me | Die Tulpen wenden sich mir 2 und hintermirdem Fersfe; Die Tlpen wenden sich mi 2 und hinter i
dem Fenste,

Where once a day the light slowly widens and | Wo ginml am Tag das Licht langsam ekter wird und Wo einmal am Tag das Licht langsam vefe und

Sowlytins, angsa i v, legsam i i,

And  see mysef; fa, idiculous, a cut-paper | Und ich sehermich, fzch, 2um Lachen, € paplerener Undich sehe mich, foc1, 2um Lachen, e

shadow Scherenschntischaien. paplerener Scherenschitschatten,

Betueen the ey ofthe sn and teeyes fthe | Zvichen dom uge S e Auen e Tupen, Tnichendem Auge drSo nd en ugen

s, derTupen,

And  have no face, | have wanted to efface Und ch ha kein Gesic, ch wolte gesichisos verden. Und ch hab kel Gesich,ich wolte gesichisis

mysef. werden,

The vivid tulips eat my oxygen. Die lebhaften Tupen essen meie Sauerstoffveg. Dielebhaften Tulpen essen meie Sauerstoff
veg.

Before they came the air was calm enough, Bevor e kamen, wer die Luft 110 genug, Bevor sie kamen, war die Luft /1 genug,

Coming and going, breath by breath, without any | Kam und ging, Atem um Atem, ganz ohve Urnsiend. Kam und ging, Atem um Atem, ganz ohne:

fuss. Unstand.

Then the tulpsflld it up ke a loud noise. Dann efilten ie Tulpen e wie enlautes Geriusch. Dan e illen die Tulpen si wie en fautes
Gerusch.

Nowthe ir snags and eddies round them the way (Nun 02 réuse! e Luft s um s wieeln Fi8 - Nun deftund schingt e Luftsich um sie wieein  Nundreht und schingt dieLuft i um siewie:

arier Fi enfip
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ORIGINAL 42VERSION (PUBLICADA) CORRECCION A LA PUBLICACION

‘The tulips are too red in the first place, they hurt | Die Tulpen sind erstens zu rot, sie tun mir weh. Die Tulpen sind erstens zu rot, sie haben mir zu weh
me. getan.

Even through the gift paper | could hear them Selbst durch das Geschenkpapier konnte ich hdren, - Selbst durch das Geschenkpapier konnte ich horen, sie
breathe wie sie atmen, atmen,

Lighty through their white swaddings, like an
awiul baby.

Their redness talks to my wound, it corresponds.
‘They are subtle : they seem to float, though they
weigh me down,

Upsetting me with their sudden tongues and their
color,

A dozen red lead sinkers round my neck.

Nobody watched me before, now | am watched.
‘The tulips turn to me, and the window behind me

Where once a day the light slowly widens and
slowly thins,

And| see myself, flat, ridiculous, a cut-paper
shadow

Between the eye of the sun and the eyes of the
tulips,

And | have no face, | have wanted to efface
myself.

‘The vivid tulips eat my oxygen.

Before they came the air was calm enough,
Coming and going, breath by breath, without any
fuss.

‘Then the tulips filled it up like a loud noise.

Now the air snags and eddies round them the way
ariver

Leicht, durch die weiBe Umwickiung, wie ein
furchtbares Baby.

Ihr Rot spricht zu meiner Wunde, es entspricht ifr.

Sie sind listig: sie scheinen zu schweben und
driicken mich doch nieder,

Beschweren mich mit ihren plétzlichen Zungen und
ihwer Farbe,

Ein Dutzend rote Senkbleie um meinen Hals.

Bisher war ich unbewacht, nun werde ich bewacht.

Die Tulpen wenden sich mir zu und hinter mir dem
Fenster,

Wo einmal am Tag das Licht langsam weiter und
langsam diinner wird,

Und ich sehe mich, flach, zum Lachen, ein
papierener Scherenschnitischatten,

Zwischen dem Auge der Sonne und den Augen der
Tulpen,

Und ich hab kein Gesicht, ich wollte gesichtslos
werden.

Die lebhaften Tulpen essen meine Sauerstoff.

Bevor sie kamen, war die Luft ruhig genug,
Kam und ging, Atem um Atem, ganz ohne Umstand.

Damn erfillten die Tulpen sie wie ein lautes
Gerausch.

Nun dreht und schlingt die Luft sich um sie wie ein
Flug

Leicht, durch die weiBe Umwickiung, wie ein furchtbares
Baby.

Ihre Rotte spricht zu meiner Wunde, sie entspricht ifr.

Sie sind lstig: sie scheinen zu schweben und driicken
mich doch nieder,

Beschweren mich mit ihren plétzlichen Zungen und ihrer
Farbe,

Ein Dutzend rote Senkbleie um meinen Hals.

Bisher haben sie mich nicht bewacht, jetzt werde ich
bewacht.

Die Tulpen wenden sich mir zu und hinter mir dem
Fenster,

Wo einmal am Tag das Licht langsam weiter und
langsam diinner wird,

Und ich sehe mich, flach, zum Lachen, ein papierener
Scherenschnittschatten,

2Zwischen dem Auge der Sonne und den Augen der
Tulpen,
Und ich hab kein Gesicht, ich wollte gesichtslos werden.

Die lebhaften Tulpen essen meinen Sauerstoff.

Bevor sie kamen, war die Luft ruhig genug,
Kam und ging, Atem um Atem, ganz ohne Umstand.

Dann erfillten die Tulpen sie wie ein lautes Gerausch.

Nun dreht und schiingt die Luft sich um sie wie ein FluB
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ARIEL - FEVER 103°- 395° FIEBER

ORIGINAL 12VERSON CORRECCIONES 2 VERSON
Feer 05° 05 Feber 05 Feber 05 Fieber
Pure? What does it mean? Rein? Was bedeutet das? Rein? Was bedeutet das? Rein? Was bedeutet das?
Thetongues o ell De Zunge de il Die Zungender Hole Die Zungender Hole
Ave dull, dull2s the triple Sind dumpr, dumpf wie die dreffache Sind dumpt, dumpf wie die dreffaige: Sind stumpf, stumpf wie die
Tongues of dull fat Cerberus ‘Zunge des dumpfen fetten Zerberus ‘Zunge des dummen, fetten Zerberus Zungen des stumpfen, feten Zerbenus
Who wheezes at the gate. Incapable: der schnauft am Tor.Unfehig Der keucht am Tor. Der keuchtam Tor. Nicht f2hig
Oficking clean Unfahig,rein zulecken Unfaig, reinzulecken Reinzulecken die Wunde
The aguey tendon, the sin, the sin. Die schmerzhafte Sehe, die Sinde, de SOnde.  Die schmerzhafte Sehne, ie Stnde, die Sinde.  Die ebvige Sefne, ie Stinde, die Sinde.
The finder cris. Der Zunder schret. Der Zunder schreit. Der Zunder schret.
The indeleble smell Der unanslaschbare Genuch Der unansldschbare Geruch Der unansiaschbare Geruch
Of a snuffed candle! Einer geschneuzten Kerze! Einer ausgeschneuzten Kerzel Einer ausgeschneuzten Kerze.!
Love, love, the low smokes roll Liebe, Liebe, ie niedrigen Rauchschwaden Lieber, Lieber,die iedrigen Rauchschwaden  Lieber, Lieber!die schveren Rauchschwaden
laufenfrolen rolen
From me ike Isadora's scarves, Fmina fright | Fortvon mir wie lsadoras Schal ich bin vol Angst:  Fort von mir wie Isadoras Schals, da michAngst - Fort von mir wie Isadoras Scha,ich habe Angst:
‘machtich hab Angst,
estas dos estrofas aparecen como solo una
One scarfwillcatch and anchor in the wheel. | Ein Ende wird sich verfangen und sich imimRad  Ein Schub wird sich vertangen und im Red wird  Ein =0 wird sich vesfangen und ankern im Rad.
Veranker. sichverarken.
Such yellow sulen smokes S0 gebe schwere Schwaden S0 gebe schwere Schwaden Sogebe schwere Schwaden
Make theirown lement. Theywillnoise, | Machen reigenes Beent Dieteigen icttauf  Macheni eienes et Diestigenricht.  Machen i cigenes Bement S
But trundle round the globe: ‘Sonde trudeln um den Erdball, ‘Sondem trudeln noch um den Erdbal, ‘Sondem tumdeln rund um den Erdball
Choking the aged and the meek, Ersticken die Aten und Schwachen (die zarten Ersticken die Atten und Krlppeln sanft Und erstcken die Alen und Schwchichen,
The weak Das schwache Das schwache Das gebrechiiche
Hothouse baby inits crib, Glashausbaby in seiner Krippe; die graiche Glashausbaby in sener Krippe; Trebhausbaby in seiner Krippe:
The ghastly orchid Die graliche Qrchidee Die gralche Orchidee: Die graBlche Orchidee
Hanging its hanging garden in the air, Die hren hangenden Garten in die Lufthangt, —  Hangt ihren héngenden Garten indie Luft —  Hngthven hangenden Garten in die Luft,
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Resumen:

Traducir puede tener el mismo significado que crear
para autores que se mueven entre dos lenguas como
Erich Fried, de origen vienés y residente en Inglaterra
desde los 17 afios, que escribié siempre en alemén,
lengua a la que también tradujo numerosas obras, entre
ellas Ariel, de Sylvia Plath.

Analizar las diversas versiones de un Unico proceso
traslativo, desde el primer borrador hasta la version
definitiva —en este caso los borradores inéditos de la
traduccién de «Tulips» y «Fever 103% que Erich Fried
realizé al aleman, tal y como se conservan en el archivo
de la Biblioteca Nacional en Viena— puede proporcionar
informacién extraordinaria sobre la introduccion de
nuevas ideas o formas artisticas en un marco lingiistico
y cultural naturalmente diverso.

Palabras clave: Postraduccion, versiones, Ariel, Sylvia
Plath, reframing

Abstract:

Translating can have the same meaning as creating for
authors who move in between two languages, as Erich
Fried, born and brought up in Vienna and emigrated at
17 to England, who always wrote in German. He also
translated into German a whole series of works, among
others, Ariel, by Sylvia Plath.

Studying the different versions of the same text in a
sole translative process, from the first draft to the final
version (through the unpublished drafts of «Tulips» and
«Fever 103% translation into German by Erich Fried, as
they are kept in the Vienna National Library) can give
us extraordinary clues about the introduction of new
ideas and artistic forms in a linguistic and cultural frame,
different by nature.

Keywords: Posttranslation, versions, Ariel, Sylvia Plath,
reframing
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